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E M L É K E Z É S E G Y S Z I B É R I A I K A R Á C S O N Y R A -

írta : Schveitzer József dr. 

Amikor a szent es tén az örökzöld karácsonyfa az égő 
g y e r t y á k fényében ragyog, különösen melegen árad a 
mennyekbő l r e á n k sugárzó szeretet. A Megvá l tó születésé­
nek ü n n e p e el sem képze lhe tő a díszes fenyőfa nélkül . 
A béke és a szeretet e magasztos napjainak legmeg-
h a t ó b b jelenete és fénypont ja , amikor a ka rácsonyfán 
kigyul ladnak a g y e r t y á k . Gj-ermek és felnőt t ember 
boldog mosollyal az a r c á n áll a csillogó fa kö rü l és benső­
ségesen énekli : »Mennyből az angyal le jö t t hozzá tok . . .<< 

I lyenkor érezzük csak igazán, mi t jelent n e k ü n k a 
karácsonyfa . Boldogság, megelégedés és valami jóleső 
meleg érzés hat á t b e n n ü n k e t , mert ö röme t sze rez tünk 
m á s o k n a k , és l e lkünkben felébrednek gyermekkorunk 
legszebb emlékei amikor még olyan nagyon tudtunk 
örü ln i a ka rácsonyfának . Mennyire foglalkoztatta 
gondo la tv i l águnka t m á r hetekkel e lő t te ka rácsony ünnepe , 
mennyi reménnye l , de egyszersmind bizonyos aggoda­
lommal v á r t u k a kis J é z u s k á t . M i l y e n boldogok voltunk, 
amikor nemcsak, hogy nem csa lód tunk , hanem még 
v á r a k o z á s u n k o n felül is meg lepőd tünk . É s később, 
amikor m á r t ú l voltunk a gyermekkoron, a feldíszítet t 
ka rácsonyfa mindig e lvá l a sz tha t a t l an vol t az ünnep tő l . 

A hadifogság örömte len , s zomorú egyhangúságában 
is mi lyen ö röme t szerzett a nagy ü n n e p és a karácsonyfa . 
A fogság lélekölő, hosszú ideje alatt, sokezer k i lométe r re 
b a r á t a i n k t ó l , r okona ink tó l és a szülőföld d rága rögétől , 
fásult , v i lágfájdalmas, közömbös é le tünkből n é h á n y 
hé t r e kiragadott a keresz ténység e családias , szép 
ü n n e p é n e k közeledése. A z egyébkén t szót lan , mogorva 
hadifoglyok élete a megzavart hangyabo lyéhoz hasonlí­
tott. Lótás - fu tás napokig . . . mosolygós, v i d á m arcok 
m i n d e n ü t t . Mindenkinek vol t va lami eszméje, gondolata 
az ü n n e p fényének emelésére. Mindenki kész í te t t valamit , 
mindenki segédkeze t t a ka rácsonyfa feldíszítésében, és 
mindenki tartogatott va lami meglepetés t t á r s a s zámára . 
A zenekarok és énekesek ka rácsony i dalokat gyakoroltak. 

S amikor az annyira v á r t szent es tén a fogolytábor 
nagy csa lád jának tagjai, a tisztek és legények össze­
gyű l t ek , boldogan köszön tö t t ék egymás t . Végre k i -
g5'ulladtak a fények a karácsonyfán ; l é lekbemarkoló 
jelenet volt. A zenekar hangjai mellett gye rmeka rcú 
zászlós és idős ezredes á l l í ta t tá l , szinte á tsze l lemül ten 
énekel te : »Ó szent é j , csendes é j , szunnyad m á r minden 
lény«. Mennyire kipirosodtak az arcok a szibériai bo rzasz tó 
hidegben és hogyan csillogtak a k ö n n y e k az édes hazá tó l 
s a szeretett csa ládtól a h á b o r ú fo rga tagában olyan 
messzire sod ródo t t emberek szemében. A harctereken 
hányszo r néz tek szembe b á t r a n és k e m é n y e n a minden 
oldalról leselkedő halá l la l ; s hogy gyermekkori boldog­
ságuk és a kedves családi k ö r b e n e l tö l tö t t ka rácsom-
emléke t á m a d t fel bennük , mennyire e l lágyul tak . Igen, 
mert van valami titokzatos erő a ka rácsonyfában , amely 
a multat a jelennel, az ifjút a felnőttel , a férjet a feleséggel, 
a szü lő t a gyermekkel, a b a r á t o t a pa j t á s sa l összeköti , ez 
pedig nem lehet m á s , mint a szeretetnek az a csodála tos 
va rázsa , amely a karácsonyfáró l r á n k sugárz ik . 

A z u t á n még sokáig szó t lanul néz ték a r agyogó fenyő­
fát , majd lassan elindultak a közös vacso rá ra . U t á n a 
édes hazai emlékek felelevenítésével t ö l t ö t t é k az idő t 
éjfélig. M i l y e n boldogok voltak, pedig szinte érezni 
lehetett a r eménye ikben annyiszor csa lódo t t rabok hang­
jából , hogy alig r emél ték a köve tkező k a r á c s o n y t otthon 

tö l the tn i . A kedves dolgokról való beszélgetés közben 
gyorsan m ú l t a k az órák , csakhamar éjfélre j á r t az idő. 
Mindenki sietett a misére , majd u t á n a k i - k i futott a 
cs ikorgó hidegben haza, s ha m á r a va lóságban nem, 
legalább á l m á b a n minden meggyö tö r t fogoly boldogan 
ünnepe l t sóvá rogva óha j to t t családja körében. 

Amíg a szibériai hadi fogolytábor minden faépületében 
díszlet t a kis karácsonyfa , vagy lega lább is valamilyen 
fenyőgally, odakint, a végtelen őserdőkben m á r elhatal­
masodott a kegye t lenül hideg tél . Fehé r h ó t a k a r ó alatt 

Amikor a kis fenyő ágai a rájuk hullott hó súlya alatt görnyednek. 
A szerző vízfestménye. 

görnyed tek a fenyők, s az e rdő a l jnövényze te k i sem lát­
szott a hólepel alól. A tavak és tócsák jege időnkén t 
mennydörgéssze rű robajjal recsegett, a szurkos- (Picea 
obovata), az erdei- (Pinus silvestris), a havasi- (Pinus 
ccmbra), a szibériai-fenyő (Abies sibirica) és a szibériai­
vörösfenyő (Larix sibirica) fagyott ágai egymáshoz 
verődve , zörögtek a metsző nyugati szélben. 

A havasi- és a szibériai-fenyő termete szépségével vál t 
k i az e rdő fái közü l . Kü lönösen a szibériai-fenyő gyönyörű . 
Magasságával mindig felülmúlja a t öbb i fát , úgyhogy az 
e rdő te tősíkja fölé emelkedve, m á r messziről jól l á t ha tó , s 
az e rdőnek sa já tságos jelleget ad. E z , meg t a l á n a kerek 
koroná já ró l k ö n n y e n fel ismerhető havasi fenyő ragadja 
meg f igyelmünket . E g y é b k é n t , amíg n y á r o n a vá l toza t lan 
ősvol tá t , a keletkezés és enyészet minden á l l apo t á t fel­
t ű n t e t ő őserdőben gyönyörűsége t le lünk, té len ezeket a 
t á j a k a t szinte ha lá losan n é m á k n a k ta lá l juk . E z nem azér t 
van, mintha nem volna b e n n ü k á l la t i élet — sőt való­
színűleg t ö b b van, mint sej t jük — csakhogy a rengeteg 



té rségeken elosztva kevésnek vagy majdnem semminek 
látszik. Tél de rekán , amikor a v a d r u c á k m á r régen dél ibb 
t á j a k r a kö l tözköd tek , csak nagy r i t k á n repü l fáról-fára 
és hallatja h a n g j á t a t a r k a t o l l ú szajkó. Még a holló vagy a 
var jú ká rogása is üd í tően hat, a cinke csipogása való­
ságos m a d á r d a l , a c son t to l lú -madá r csapongása és a 
süvöl tő rekedt hangja meg szinte felvidít ja az embert, 
amikor az északi n é m a erdők valósággal gyö t re lmes 
csendjét m á r unja. 

A tűzvörös Nap a domb mögül kísér te t iesen vi lágí t ja 
meg a hóförgeteget , a rajta á t t ö r ő sugarak pedig lehelet­
finom rózsaszínre festik a hatalmas fenyők örve i t 
l enyomó vastag hóré tege t . Ebben a mélységesen hallgatag 
környeze tben csodásan hatnak r á n k a b á m u l a t o t ke l tő , 
t ek in té lyes a lakú , hatalmas fenyők. É s mialat t e mese­
szerűen sejtelmes képe t nézzük , mintha a messze ős­
időkből olyan hangok á r a d n á n a k felénk, amelyek rég 
l e tűn t korok tö r t éne té rő l regélnek. Váj jon k i t u d n á meg­
mondani, h á n y mill ió esz tendő pergett le az örökkéva lóság 
idejéből , amió ta az első vi rágos növények megjelentek a 
Fö ldön . Csak az biztos, hogy a n y i t v a t e r m ő k (Gymnos-
permae) voltak az első vi rágos növények . Ezek a föld­
t ö r t é n e t ó k o r á n a k devon n e v ű k o r s z a k á b a n m á r vi rágoz­
tak, és az egyenl í tői égha j la t ra val ló fiatal kőszén­
korszakból m á r a m i szobafeuyőnkhöz (Araucaria) 
nagyon hason ló t o b o z t e r m é s ű e k vágy fenyők (Coniferae) 
is ismeretesek. A fö ld tör téne t i középkor legrégibb idejében 
— a t r i á szban — m á r a Ginkgo- és Cj'cas-féléknek — a 
h a r a s z t p á l m á k n a k — volt a legnagyobb e l te r jedésük a 
Fö ldön . Ugyancsak ennek a kornak a közepén — a 
j u r á b a n — m á r a mai lúc- (Picea) és jegenyefenyőfélék 
(Abies) rokonai képvise l ték a tű leve lűeke t . A középkor 
legfiatalabb rétegeiben — a k r é t á b a n — a rég ibb ny i tva­
t e r m ő k — a Ginkgo- és Cycas-félék — h á t t é r b e szorultak, 
a t oboz t e rmésűek (Abies, Pinus, Cédrus) gyakoriabbak 
lettek. A m i k o r pedig F ö l d ü n k ú jko rában a hatalmas 
egyenesagyarú Mastodon és a t öbb i óriási o r m á n y o s 
á l la t é l t — a tercierben — m á r a fenyőnemzetségek mai 
ősei, sőt itt-ott ma is élő fajai t ö m ö r ü l t e k magasra növe­
kedő e rdőkké és alakultak idővel ba rnaszénné . A rég 
l e tűn t idők eme fenyői egy részének (Pinites succinifera) 
bőséges gyan t á j ábó l lett a m á r az ó k o r b a n is sokra becsü l t 
b o r o s t y á n . 

M a bo lygónk majdnem minden o r szágában nőnek 
fenyőfélék. E u r ó p a középső és északi részében az erdei­

fenyő (Pinus silvestris) a s íkságokon is e rdőke t alkot, 
viszont a g y a n t á s i l l a t ú lucfenyő (Picea excelsa) a hegy­
v idéke t szereti. A z Alpokban ké teze r m é t e r magasra is 
felhatol, északon pedig a hatvanadik szélességi fokon 
t ú l is l á t h a t j u k , amint hóva l és jéggel betakartan, 
á lmosan á l l a k o p á r magaslaton. 

A m i ó t a a jegenye- és a lucfenyőt k a r á c s o n y f á n a k 
haszná l ják , kü lönösen kedvesek lettek a gyermekek előt t . 
A karácsonyfa a lka lmazása valószínűleg a p o g á n y g e r m á n 
Juel ünnep tő l szá rmaz ik . A g e r m á n o k ugyanis a tél i 
napfo rdu ló t megünnepe lve , l a k á s u k a t fagyönggyel , ahol 
ez nem n ő t t , fenyőgal lyakkal d ísz í te t ték . Szabad ég alatt 
pedig új t ü z e t é lesz te t tek és fenyőt g y ú j t o t t a k meg. 
A m i k o r a z u t á n a régi e g y h á z a t y á k Kr i sz tus születésének 
ü n n e p é t a pogány napisten új jászületésének időpon t j á ra 
t e t t é k , a fenyő h a s z n á l a t á n a k szokása megmaradt. A mai 
é r t e l emben vett a lka lmazása pedig minden valószínűség 
szerint 1604-ből, S t rassburgbó l szá rmaz ik . H i á b a v a l ó volt 
minden t i l t akozás és fenyítés e p o g á n y szokás ellen, a 
karácsonyfá tó l a népe t e l tér í teni nem lehetett. E z t a 
n y u g a t r ó l keletnek te r jedő szokás t e l tű rn i és ha l lga tó lag 
beleegyezni kellett. í g y a z u t á n ma az Üdvöz í tő születé­
sének emléké t és az ü n n e p h a n g u l a t á t még fokozza a díszes 
ka rácsonyfa és a szobá t be tö l tő kellemes fenyőil lat . 

Micsoda édesbús hazai emlékek éb red tek a szegény 
hadifoglyok lelkében is, va l ahányszor a nehéz r abság 
idejében a jég és hó óriási b i r o d a l m á n a k , Sz ibér iának 
had i fogo ly tábora iban az őserdőkből v á g o t t fenyőfák 
balzsamos szaga t ö l t ö t t e be a levegőt , és az égő g y e r t y á k 
fénye v i l ág í to t t a meg az egyszerű, szegényes l akásoka t . 

Mégis a fogság l egszomorúbb ünnepe — mert akkor 
é rez tük legjobban nagy e lhagy-a to t t ságunkat — végre 
egyszer a legnagyobb boldogságot hozta meg ; h é t év 
hosszú, k ínos r a b s á g á n a k végét . É p p e n ka rác sony első 
n a p j á n , a h í r h e d t orosz bö r tönben , szerény ka rácsony i 
ebédeme t — s á r g a k á s á t tejben, cukor né lkül — főztem és 
keseregtem nyomoromon és szerencsét len sorsomon, 
amidőn egyik r a b t á r s a m lé lekszakadva j ö t t újságolni , 
hogy ki függesz te t ték azoknak a névsorá t , akik 1922. 
j a n u á r 9-én indulnak haza és k ö z t ü k vagyok é n is. 
Micsoda boldogságos ö r ö m ü n n e p p é v á l t o z o t t végre hat 
keservesen á t s zenvede t t ka r ác sony u t á n a hetedik! A kis 
J é z u s k a azt a legszebb ka rácsony i a j ándéko t hozta, 
amelyrő l évekig á l m o d o z o t t minden hadifogoly ; meg­
hozta a szabadságo t , a m e g v á l t á s t a hosszú rabságból . 

S Z I L L A P J A . 

I r ta : Máthé Imre dr. 

N a g y a l f ö l d ü n k peremén , az É rme i l ék ma is 
hatalmas mocsarai közö t t , É r k e s e r ű község h a t á ­
r á b a n a mocsá rv i l ágnak egy kis d a r a b j á t nevezik 
Szi l lápjának. E m b e r i művelődés á l t a l nem hábor ­
gatott olyan ősi mocsárvi lág az, amelyhez hason ló t 
az egész Alföldön nem t a l á lunk . A z á t h a t o l h a t a t -
lannak lá tszó n á d t e n g e r b e n keskeny csónakon 
igyekszünk magunkat előre csáklyázni . Veze tőnk 
maga a l áp tulajdonosa, Márton Sándor, k i t ű n ő 
megfigyelő és lelkes t e r m é s z e t b a r á t ; ú g y ismeri 
a mocsár i járás-kelés minden for té lyá t , hogy 
nyugodtan r áb í zha t j uk magunkat. A he ly i viszo­
nyokat a l egapró lékosabban nem i smerő v e z e t ő 
né lkül el se induljunk, mert a szö rnyű bizony­

t a l a n s á g érzése csakhamar h a t a l m á b a ker í t . 
A s ű r ű n á d k ö z ö t t nincs semmi tá jékozódás i 
t á m a s z p o n t , dereg lyénk ú t v o n a l á t is azonnal 
nyomtalanul e l t ü n t e t i az összeboruló nád . H á r o m ­
négy m é t e r magas sű rű n á d b a n , ú t t a l a n utakon 
haladunk. 

A kívülről e g y h a n g ú n a k lá tszó n á d a s azonban 
nem is olyan egyhangú . A nagy tölcséres fehér­
v i r ágú szu lák (Calystegia sefiium) és a l i lavi rágú 
vízi-ebszőlő (Solanum dulcamara) f ényér t sóvá­
rogva k é t - h á r o m m é t e r e s m a g a s s á g b a is felkúszik. 
A lan t a mocsár i n ö v é n y e k egész sora bemerész­
kedik a s ű r ű n á d a s b a ; pé ldáu l az ágas -béka ­
b u z o g á n y (Sfarganium erectum), a nyílfű 



Tó a nádasban. Máthé Imre dr. felvétele 

(Sagittaria sagittifolia), a rózsaszínvirágú e rnyős -
k á k a (Butomus umbellatus), a víz ih ídőr (Alisma 
plántago-aquatica), s zó rványosan a mocsár izsur ló 
óriásai (Equisetum palustre) d íszlenek ott. Még 
p o m p á s a b b és v á l t o z a t o s a b b a víz színén és a 
vízben a lámerü lő élő h íná rnövényze t . A gyökerező-
h í n á r (Potamion eurosibiricum) és a lebegő-hínár 
(Hydrocarition) mozaikszerű növény-társulásai 
keverednek ott szeszélyesen. Ennek a v íz inövény­
e g y ü t t e s n e k főbb képviselői a r u c a ö r ö m (Salvinia 
natans), az úszó- és bodros-békaszőlő (Pota-
mogeton natans és P. crispus), a b é k a t u t a j 
(Hydrocharis morsus-ranae)), az apró - és a keresz-
tes-békalencse (Lemna minor és L. trisulca), a 
s íma- tócsagaz (Ceratophylluni submersum), a 
g y ű r ű s - és a füzéres-sül lőhínár (Myriophyllum 
verticillatum és M. spicatum), a vízből mereven 
k iemelkedő v i r ágkocsányú , sá rgav i rágú rova revő 
n ö v é n y ü n k , a közönséges-
rence (Utricularia vul­
gáris ) és még mások . 
De valamennyi k ö z ö t t a 
legsa já t ságosabb és leg­
kü lönösebb v íz inövény a 
ko lokán (Stratiotes aloi-
des). Rózsásan álló, a 
vízből k iemelkedő har­
m i n c — ö t v e n cen t imé te r 
hosszú, k a r d a l a k ú , éle­
sen fűrészeitszélű levelei 
az aloera e m l é k e z t e t n e k ; 
t ö v e indás , főképen indá i 
révén terjed. Virágszir­
mai fehérek, k é t - h á r o m 
cen t imé te r hosszúak, to­
j á s d a d vagy kerekded 
a l a k ú a k és jkevésvirágú 
e rnyővé t ö m ö r ü l t e k . V i ­
rágzás e lő t t a víz fene­
kén ül, v i rágzáskor fel­
emelkedik, v i rága i a víz 
fölöt t ny í lnak , v i rágzás 

u t á n alászáll és t e rmése 
m á r a v ízben érik meg. 
Egykor a mocsaras Alföl­
dön elterjedtebb volt , ma 
m á r az Alföld egyik r i tka, 
kivesző vízinövénybe. A z 
E r m e l l é k n e k éppen ez 
az egyetlen t á ja , ahol 
még hábo r í t a t l anu l tem^é-
szik. E r k e s e r ű körü l még 
m e g s z á m l á l h a t a t l a n a t ö ­
mege; a n á d k ö z ö t t más 
mocsár i n ö v é n y e k t á r sa ­
s á g á b a n vagy pedig min­
den más n ö v é n y t k i ­
szor í tva , t iszta á l lomány­
ban él. I lyen tiszta kolo-
k á n - á l l o m á n y o k b a n gyö­
n y ö r k ö d h e t ü n k a Szilláp­
j á n a k tószerű belső 
t i sz tása in is. A m i k o r a 
sűrű nádbó l e v íz t i sz tás ra 
é rkezünk , önkény te lenü l 
fellélekzünk, megint lá t ­

juk a ragyogó napfényét, amely a magas n á d b a n csak 
bu jká lva derengett; é rkezésünke t a tavon t a n y á z ó 
vízi madá r se reg felrebbenése m á r jó előre jelzi . 
Csónakunk minden mozdu lá sá r a szebbnél-szebb 
k ö r k é p t á r u l elénk. I t t hatalmas ko lokán-á l lomány , 
amott fehér - tündér rózsák (Nymphaea alba) 
csoportja, a szegélyen meg fűzbozótos (Salix 
cinerea) úszósziget . I lyen úszósziget sem igen 
akad m á r sok az Alföldön ; mel léevezünk és 
ó v a t o s a n r á l épünk , csak a szélén ke l l nagyon 
vigyázni , beljebb m á r jól elbírja az embert. 
Valóságos kis őserdő az i lyen sziget. A z uszadékok­
ból, elhalt növény i részekből olyan erős szövedék 
k é p z ő d ö t t , hogy egy egész kis mocsárv i lág él meg 
rajta. F ő k é p e n a tőzegpáf rány (Nephrodium 
thelypteris) t enyész ik ott jól, a csalán (Urtica 
dioica) ezen a vízen lebegő, t u t a j s ze rű t e r m ő -
hetyen meg éppen e m b e r m a g a s s á g ú v á nyurgul ; 

Kolokán és tündérrózsa a nádasban. Máthé Imre dr. felvétele. 



szokatlanul magasra nő a fekete-
n a d á l y t ő (Symphytum officináié) is, 
gyakori e szigeten az egyébkén t 
csak szórványosan t a l á l h a t ó gyilkos-
csomorika (Cicuta virosa). A fás 
n ö v é n y z e t e t a reke t tyefűzön felül 
n é h á n y . kőr is -csemete (Fraxinus 
excelsior) képvisel i . 

A víz mélysége he lyenkén t a 
másfél, ső t a ké t m é t e r t is meg­
haladja, de aszályos n y á r o n — pél­
dául 1943 n y a r á n — a t ó vize 
fenékig kiapadhat ; i lyenkor az 
úszószigetek »leülnek«. A tófenék 
azonban ilyenkor sem j á r h a t ó , sőt 
ember és ál lat s zámára i lyenkor 
vál ik a legveszedelmesebbé, mert 
a mocsári sár egyetlen rossz lépés­
nél embert, á l la to t elnyelhet. A 
t ó szegélyét he lyenkén t haragos­
zöld k á k a á l l o m á n y o k (Schoenop-
lectus lacustris) t a rk í t j ák . Megint nek ivágunk a 
nádasnak , hogy a Szi l lápját egészen átszel jük. 
Mielőtt a tú lsó partot elérnők, c sónakunk még 
jó ideig sű rű n á d b a n halad, majd a harmat-
kásafű (Glycerietum aquaticae) á l l ományába é rünk , 
onnan m á r csak keskeny sasos (Caricetum) öv 
válasz t ja el a partot. 

Nemcsak a t e r m é s z e t k u t a t ó n a k , hanem a 
t e rmésze tkedve lőnek és t e rmésze t j á rónak , a 
ha lásznak és v a d á s z n a k e g y a r á n t felejthetetlen 
é lmény az érkeserűi nádas renge teg . M a még 
olyan, szinte ér in te t len ősi mocsár fogad ott 
b e n n ü n k e t , amilyen a hajdani Alföld arculata volt 
évszázadokka l ezelőt t . De mint az Alföld annyi 
m á s ősi t á j a fölött, ott is hamarosan ü tn i fog a 
végóra. Onnan is nyomtalanul e l tűn ik majd a 

Virágzó kolokán a Szillápján. Máthé Imre dr. felvétele. 

kolokán , az úszóláp, a zajos madárse reg . M a még 
csak n é h á n y pákász és halász zavarja meg olykor­
olykor a fennséges összhangot , nyuga lmat ; ezt a 
v idéke t még nem fedezte fel a r ohanó és mindent 
az ember s z á m á r a hasznos í tan i t ö r ekvő élet, 
mert kiesik a forgalomból. É r k e s e r ű n e k nincs 
vasú t j a , nehéz ezt a v idéke t megközel í teni . E z az 
e l h a g y a t o t t s á g a polgárosodástól nem tarthat 
sokáig, ez a v idék is e lőbb-u tóbb bekerü l a gazda­
sági é le tbe, v a s ú t j a lesz t a l án , elkészül az E r -
szabályozás , a z u t á n . . . nem lesz Szi l lápja! Még 
nem késő, t e rmésze t i emléknek meg lehetne 
menteni és .mivel maga a tulajdonos is r i tka meg­
értéssel és érzékkel t á m o g a t j a a véde t t - t e rü l e t t é 
ny i lván í t á s t , csak közömbösségen m ú l h a t e mocsár­
világ megmentése . 

A TRIESZTI OBOL TENGERIMAKKJAI. 
í r ta : Kolosváry Gábor dr. 

Sétáljunk végig a trieszti öböl pa r t j án . Ha lad ­
junk el Sant-Andrea, Punta-Grossa, Digo, 
Aqui l ina , Zaule, Cedas, Barcola és Duino mellett. 
Vizsgáljuk meg a partot, ahol az örökszép A d r i a 
vize mossa. Jó l t e k i n t s ü n k körül az á rapá lyövben , 
az á l la t i és növény i é le tnek ebben a csodála tos 
é le t te rében . Apró lények b i r o d a l m á t lá t juk , s 
ak i a t e rmésze t e t szereti és rajong szépségeiért , 
önkény te lenü l többször elmondja m a g á b a n , hogy 
a t e rmésze t az a p r ó s á g o k b a n a legnagyobb. 
H a pedig arra gondolunk, hogy a t e rmésze t 
va lóban az atomok és e lképzelhe te t lenül ap ró 
más r é szpa rányok v i l ágában a l egnagyszerűbb , 
kissé c sa lódo t t an k i á l t u n k fel magunkban, hogy 
az á r apá ly l akó á l l a tkák k ö z ö t t mégis csak óriások 
b i r o d a l m á b a jutottunk. 

A z á r a p á l y ö v függélyes magassága az A d r i á b a n 
á l t a l á b a n ö t v e n - h e t v e n ö t cen t imé te r kö rü l vá l t a ­
kozik, Tr iesztnél azonban alacsonyabb. Mégis, 
ha alaposan v izsgálódunk és megér t jük a t e rmésze t 
k ö n y v é b e í r t sorokat, ennek a keskeny övnek is 
é rdekes és csodála tos t a g o z ó d á s á t f igyelhet jük 
meg. 

De lássuk csak, hogy a h e l y h e z k ö t ö t t élet­
m ó d o t élő kacs l ábú rákocskának (Cirripedia, 
Balanida), m á s magyar n e v ü k ö n tengerimakkok-
nak, milyen fajai élnek a trieszti öbölben. 

/ / / / / / / / / / / / / / 

Sziklán tapadó csillagos-tengerimakk (Chthamalus). Középen 
kerek nyílást elfedik a zárólemezkék. A szerző tollrajza. 



A z á r a p á l y ö v legfelső részében a csillagos-
tengerimakk (Chthamalus stellatus stellatus), 
lejjebb a es íkos- tenger imakk (Balanus amphitrite 
communis), az e le fán tcson t - t enger imakk (Balanus 
eburneus), a szűkszá jú - t enger imakk (Balanus 
perforatus) és végül Stroem-tengerimakkja (Verruca 

Sziklán tapadó Stroem-tengcrimakkja (Verruca Strömia). Felülről 
nézve, lát juk finoman csíkolt zárólemezkéit és fogasán összeillő ké t 

héjlemezét. A szerző tollrajza. 

Strömia) él. Ezek a fajok a m i kedves Kvarnero i -
öb lünkben is ismeretesek. 

E lhe lyezkedésük a tengerpart szikláin azonban 
nem olyan egyszerű, mint felsorolásuk. Sant-
Andrea komor, b a r n á s mészköve in pé ldáu l csak 
a szűkszá jú - t enge r imakk t a n y á z i k . A sokhelyen 
csoko ládébarna sz ik lákon a fehér, meszeshéjú 
tengerimakkok tömege , s az egészen apró csavaros 
csőférgecskék h á z a (Serpulae) min t megannyi 
fehér gyöngyszem csillog, ragyog a t a j t ékcseppek 
sz ivá rványos s z ínpompá jában . Közelről va lóságos 
csoda ez a sok é k í t m é n y a holt sziklafelületen. 

H a t á s o s a k a cedasi hófehér sziklafelületek. 
N e m szennyezi őke t sem moszat, sem iszap. 
Vi l lognak a déli napsü t é sben . A tengerimakkok 
t ű z h á n y ó h e g y a l akú házacská i t mintha belő­
lük faragta volna k i a T e r e m t ő keze, vagy 
mintha közve t lenü l az é le t te len hófehér szik­
lákból n ő t t e k volna k i . I lyenféle l á t v á n y 
csalhatta meg annak ide jén Aristoteles-t, ami­
kor a t e remtés rő l merengett a tengerparton 
és az ősnemzésről (generatio equivoca) 
e lmélkede t t . 

', Egészen 'másJEarcola^és h e l y e n k é n t Cedas 
p a r t v i d é k e . Ba rnás szü rke h o m o k k ő é r in t ­
kezik a tenger t a j t é k á v a l . A h o m o k k ő dur­
v á b b felületén egy zöld tengeri moszat t e n y é ­
szik. E z a n ö v é n y mint va lami szőnyeg bor í t j a 
a sziklát . A szikla felülete egészen zöld tőle, 
s a rajta ülő csillagos-tengerimakkok háza 
is kizöldül ebben az ö r ö k t a v a s z ú é le t tér ­
ben. H a ezt a kü lön kis vi lágot közelről 
nézzük, önkény te lenü l eszünkbe jut a zöld 
mezőn legelésző b i r k a n y á j . Va lóban van 
hasonlóság a zöld moszatgyepben meg te l epü l t 
makkok tömege és a zöld füvön legelésző b á r á n y o k 
közö t t . A hasonlatot a t ö b b n y i r e szürkésfehér 
makkok tömege k ö z ö t t feketéllő LiUonna-csigák. 
fénylő fekete házacská i még növel ik. Ezek' a 
kis csigák va lóban legelészni j á r n a k k i a »zöld 

mezőre«, s elkeverednek a makkok közö t t , a k á r 
a fekete b i r k á k a fehér b á r á n y k á k t á r s a ságában . 
Ebben a kis o r szágban t a l á n a paradicsomi 
boldog mezők békessége uralkodik. Nincs nyoma 
a dú ló harcnak, ve té lkedésnek . A z igényte len 
tengerimakkok és a csendesen legelésző Littorina-
csigák békésen megférnek együ t t . Ezek a csigák 
tengeri p u h a t e s t ű e k , de k i j á rnak a víz szélére, 
ső t a szárazföldre is legelni. J ó v a l magasabb 
szintekbe is felhatolnak, a h o v á a tengerimakkok 
m á r nem k ö v e t i k őket . 

Sant-Andrea partjain a csillagos-tengeri­
makkok (Chthamalidák), csavaros csőférgek, 
féregcsigák és apró , fekete kagy lók , Punta-Grossa 
mellett ugyancsak a csillagos-tengerimakkok és 
csőférgek, Digo mellett ezeken felül a szűkszájú­
tengerimakk, Stroem-makk\]a és apró kagy lók , 
Aquil ina-Zaule mellett a cs íkos- tenger imakk, az 
e le fán tcson t - t enger imakk , Cedas partjain ugyan­
ezek a fajok, a h o m o k k ö v e k e n rengeteg Littorina 
neritoides n e v ű csigával , Barcolaban sz in tén ezek­
nek t ú l n y o m ó száma él a több i tengeri szer­
vezettel szemben. 

Bá rmi lyen kicsinyek és j e len ték te leneknek te tsző 
l ények t e h á t a tengerimakkok, a nagy te rmésze t ­
ben olyan helyen élnek, amelyhez hasonló az 
egész földön nincsen. A h o l a szárazföld ér in tkezik 
a tengerrel, ezen az igen fontos é le t t é r -ha tá r ­
vonalon, ahol k é t kü lön vi lág vá l ik el egymástó l , 
hogy mindegyik a maga kü lön tö rvénye i szerint 
tel jesí tse földi h i v a t á s á t . 

K é t merőben m á s világ ha t á rköve i a tengeri­
makkok. I r t ó z n a k a mé ly t enge rek sö té t birodal­
mátó l , keresik a napfény t , hogy megfürödhessenek 
benne és keresik a h ű s tengervizet, hogy a Nap 
heve ellen m e g m á r t s á k benne csökevényes kis 
puha t e s t ü k e t . Megnyí lnak k ú p a l a k ú mész­
v á z u k a j tónyí lása i (az opercularis lemezek), s 
özönlik a friss t engerv íz minden élelmet hozó 
apró mosza t j áva l a kis tengerimakkhoz ; s amikor 
az apá l lya l jön az á ldo t t napsugár , bezá rkóznak 

Baloldalt a szűkszájú- (B. perforatus), jobboldalt az elefántcsont-tengeri­
makk (B. eburneus), amint nyí lásukat fölfelé fordítva, apály idején a 

parton ülnek. A szerző tollrajza. 

m a g u k é p í t e t t e kis k u n y h ó j u k b a , és biztos fedele 
alatt melengetik zsenge t e s t ü k e t . 

Milliárd- és mi l l i á rdszámra lepik el az A d r i a 
partjait. Csak a fövényről h i á n y z a n a k . L á r v á i k k a l 
tele a tenger vize. El lenségeik bizonyos mészmaró 
moszatok és halak. Szeretik a n a p f é n y t és a 



h u l l á m t a j t é k o t , ezér t liideg, nyirkos, á rnyékos , 
csendes partokon alig t a l á l u n k rá juk . 

A k é t hatalmas nagy éle t tér , a tenger és a 
szárazföld k ö z ö t t t e h á t részt k é r n e k a napsugárbó l 
és a levegőből, az apá lykor i s z á r a z o n m a r a d á s 
é le tszükségle tük, de örökké h ű e k maradnak a 
sósvízű tenger üd í tő t a j t ék jához , az embernek is 
töké le tes enyhü lés t adó h u l l á m o k r inga tásához . 

Sziklához t a p a d á s u k annyira szilárd, hogy a 
legnagyobb viharok hu l l áma i sem t u d j á k őket 
lesodorni. Jó l tudjuk, hogy a k e m é n y tengeri 
hu l l ámveréseknek milyen erős n y o m á s a van. 
Megmér t ék m á r nem egyszer és meglepő szám­
adatokhoz jutottak. T o n n á n y i nyomás ró l van 
szó és mégis ott maradnak, a h o v á l á r v a k o r u k b a n 
tapadtak. A m i l y e n ké tku lacsosak a szárazföldi 
és tengeri é le t té r h a t á r á n , éppo lyan sziklaszi lárdak 
a sziklán, amelyre é le tüke t b íz ták . Valahogyan 
egy torz m o n d á s teljesedik be rajtuk, amely egy­
m á s n a k ellentmondani lá tszik , mégis t ény , élet­
ből vett rideg valóság, hogy ké tku lacsos szikla­
szilárd t e r e m t m é n y e k , vagy ford í tva — ha így 
jobban tetszik — sziklaszilárd ké tkulacsosok. 

Oldalról látott csíkos-tengerimakk (B. amphitritc communis) 
Hájlemezeit hosszú, eredetileg lila csíkok tarkítják. A szerző tollr: 

R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

Csodamogyoró — varázsdió. A Természet egyik munka­
t á r s a néhány év e lő t t egy köz leményben felhívta a főváros 
i l letékeseinek figyelmét egy té len vi rágzó cserjére. 
A cserje ü l te tésé t is javasolta a »Rudas-fürdő« gyógy­
forrásai közelében, hogy ott téli v i rágzásáva l idegen­
forgalmi szempontból is nagy vonzóereje legyen. 

Fe lh ívom lapunk o lvasó inak f igyelmét a Döbren te i -
té ren , a »Rákász-fiú« szobra mögö t t , most virágzó 
p é l d á n y r a . A cserje t u d o m á n y o s neve Hamamelis 
virginiana. Magyar neve »csodamogyoró« vagy »varázs-
dió«. A Hamamelidaceae-k nemzetségébe tartozik. H a z á j a 
Eszakamerika keleti része. A mogyorószerű cserje vagy 
fa h á r o m - h a t m é t e r magasra nő , ok tóbe rben-november ­
ben csi l lagalakú, sá rga v i rágokka l s ű r ű n bor í to t t . 
Termésé t csak a köve tkező év n y a r á n érleli meg, de csak 
a másod ik év t a v a s z á n löveli k i b u r k á b ó l . Vetésre m á r 
a beérés u t á n leszedjük, e lvet jük, de csak a köve tkező 
évben ke l k i . Ke r t é szek buj tás ró l szapor í t j ák . A r i t k á b b 
fa j t áka t , a H. virginiana-ta o l t ják . Virágai viszony­
lagosan hosszú, bodros szi rmaikkal pókszerűen hatnak ; 
négysz i rmúak , bibéje és porzói a kehelyben ben tü lők . 

Mindössze ö t fajta le í rását i smer jük , ezek közül a 
legelterjedtebb az eml í t e t t H. virginiana. 

Virágzási időben ezt köve t i a H. japonica. H a z á j a 
J a p á n . A z időjárás tó l függően j a n u á r t ó l márc ius ig 

virágzik, néha m á r k a r á c s o n y k o r is. Virágai nagyobbak, 
sá rgák , ke lyhük ba rnavö rös . Levelei v i l ágosabbak és 
fiatal korukban molyhosak. 

F a a l a k ú faj tája a H. arborea ; ennek levelei nagyobbak 
és kerekdedek, v i r ága é lénksö té tebbsárga , kelyhe söté t -
b iborvörös . 

A H. Znccariniana hasonló az elsőhöz, v i rágai ci trom­
sá rgák ; az előbbinél h á r o m hé t te l későbben vi rágzik . 

A H. mollis hazá ja K í n a , levelei nagyok és m á r v á -
nyosan zöldek, fonákjuk gyapjas. Virágai é lénk arany­
sárgák , nagyok. E z a legszebb a nemzetségben. 

A H. vernalis hazá ja az Amer ika i Egyesü l t Ál lamok 
déli része. E g y m é t e r e s i n d á k a t fejleszt, levelei visszás-
to jása lakúak , fonákjuk kékesszürke , néha rozsdaszínűeu 
gyapjas. Virágai h a l v á n y s á r g á k és erősen illatosak, 
ke lvhük vörös . C - T • J • i 

J Szilagyi József 
Tavaszi-kikerics (?) Csömörön. Huszonhat év ó t a 

n y á r o n , néha m é g ősszel is, Csömörön lakom. Télen és a 
tavaszi h ó n a p o k b a n r i t k á n j á rok ott, a h a t á r b a meg 
egyá l t a l án nem jutok el. E z é r t a tavaszi, mezei v i rá­
gokat ott nem ismerem. 

Mindenki tudja, hogy ezidén m á r a február igen 
száraz volt , hasonlóképen a márc iu s és az ápri l is 
is. J ú l i u s elejétől kezdve a z u t á n valóságos aszály 
köve tkeze t t be, főképen Budapest kö rnyékén . 
Szeptember 20.-án zivatar volt, de kevés csapa­
dék hullott , 27.-én borús volt az idő, majd 28.-án 
kevés eső esett ; 29.-én langyos, p á r á s vol t a 
levegő. Ezen a napon kimentem a csömöri 
h a t á r b a . E g y akácfák szegélyezte d ű l ő ú t gyepes 
szélén kikericsszerű h á r o m v i rágo t l á t t a m . 
Szemet szúr t , hogy nagyobbak és mássz ínűek , 
mint a Csömörrel ha tá ros , szárazrét jel legű, 
mogyoródi legelőn ősszel gyakori homoki-
kikerics (Colchicum arenarium). A h á r o m közül 
ke t t ő i n k á b b rózsaszínű volt, mint l i lás, és a 

lepelc impák h á t á n fehéres középsáv volt ; a harmadik 
csaknem t isztafehér volt. E z é r t közelebbről megnéz tem 
a v i r ágoka t és azt l á t t a m , hogy hat porzójuk van, de csak 
egy, elég vastag b ibeszá luk , s ez csak legfelül ágazik 
háromfelé . A z ágacskák igen röv idek . Nag} Ton sa jná lom, 
hogy alul nem n é z t e m meg a v i rágoka t , ezér t nem tudom, 
volt-e valamilyen levé lkezdeményük. A v i r ágoka t nem 
hoztam el magammal, mert azt hittem, otthon majd 
emlékezetből is meg tudom ha t á rozn i őket . Csömörön 
csak egy n é m e t n ö v é n y h a t á r o z ó m vol t ; ezzel nem 
boldogultam, mert ez a növény nem szerepelt benne. 
A m i k o r Budapestre j ö t t e m és Jávorka Sándor dr. »Magyar 
Flórá«-ját vettem elő, azt t a l á l t a m , hogy a h á r o m 
csömöri v i rág csak tavaszi-kikerics (Bulbocodiurn 
versicolor) lehetett. Őszi v i rágzásának az idei rendellenes 
időjárás , főképen a huzamos télvégi és tavaszi szárazság 
lehetett az oka. 

Óva tos ság ra int azonban, hogy a Bulbocodiurn leg­
közelebbi t e rmőhe lye Debrecen kö rnyéke , ott is fogyóban 
van, azonfelül koratavasszal szokott virágozni . A h á r o m 
v i rág színezete és b ibé jük alakja miatt mégis fenn ke l l 
tartanom azt az á l l í t ásomat , hogy Bulbocodium-ok voltak. 
I l le tékes szakemberrel m á r közöl tem észlelésemet. Most 
csak azér t í rok róla, hogy a n ö v é n y t a n n a l foglalkozók 
figyelmét felhívjam Csömörre és kö rnyéké re . F e b r u á r t ó l 
ápri l is elejéig, amikor a Bulbocodiurn v i rágozni szokott, 
ügyel jenek erre az érdekes , r i tka növényre . A Nemzeti 
M ú z e u m b i z o n y á r a szívesen venné , ha kaphatna onnan 
pé ldány t . Leírása és ábrázolása meg ta l á lha tó Jávorka 



eml í t e t t ha t á rozó j ában , illetve a Jávorka—Csapody-féle 
képso roza tban . A műkedve lő sz in tén g y a n ú t foghat, 
mihelyt ha tporzós , kikericsszerű v i r ágban h á r o m külön­
álló bibeszál helyett csak egyet ta lá l . De mutassa meg 
szakembernek. . . . 

Domine Henrik dr. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Pongrácz Sándor dr. : A mindennapi élet biológiája. 

8" 1—242 oldal, 69 képpel és egy té rképpel . Budapest, 
1943. A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a (A »Búvár« könyvei 
X V I I I . köte t . ) 

A k ö n y v címe é l e t t u d o m á n y t ígér, a mindennapi 
é le tnek é l e t t u d o m á n y á t , de a szerző sokkal t ö b b e t ad 
ennél . Ad ja m u n k á s , t u d o m á n y o s é le tének minden 
t a p a s z t a l a t á t , évek hosszú során , m a g á n y o s órá iban 
szorgalmasan összegyűj tö t t , szédületesen gazdag és 
vá l toza tos irodalmi adatainak kincses t á r h á z á t , feltárja 
minden legtitkosabb gondo la tá t , amelynek ér te lme fölött 
valaha g y ö t r ő d ö t t , vagy amelyet m á i g sem tudott 
tökéle tesen megér ten i , amit megé r t e t t , á té l t a nem cifrá­
zott, nem t i tkol t s a j á t j ának vallott s z á r m a z á s t a n i fel­
fogásban, az e lő t te is m e g m a g y a r á z h a t a t l a n t i tkokat 
minden oldalról megforgatva, jól megnézve, megvi lágí tva , 
megfontolva, elmondja ró luk mindazt, amit gondol s 
amit mások mondanak, töp reng , v i ta tkozik, perbe száll 
ö n m a g á v a l és másokka l , m é l y r e h a t ó b b a n gondolkodik, 
hogy m á s o k a t is arra serkentsen, s a legjobb szándékka l 
adja a leg többet , amit író adhat, a lelkét , úgy amint van, 
a maga sa já tos t e r m é s z e t t u d o m á n y o s gondolkodásáva l , 
töprengéseivel , le lk i harcaival együ t t . K ö n y v e egy tudo­
m á n y o s élet regénye, ezér t r e n d k í v ü l izgató, érdekes, 
hogy m i k é n t lá t ja egy t e rmésze t tudós az élet kérdései t , 
m ikén t gondolkodik róluk, hogyan í té lkezik fölöt tük. 

Nem minden olvasó — te rmésze t t udós vagy avatatlan 
— azonosí t ja m a g á t a szerző vi lágnézetével , nem is 
teheti, mert minden ember sa j á tosan gondolkodik. De a 
szerző sem töreksz ik arra, hogy rákényszer í t se gondola­
tait, eszméit , nézete i t az olvasóra , amikor tá rgy i lagosan 
m á s t udósoké t is elénk t á r j a . A k a d k ö n y v é b e n egy-két 
elírás és sa j tóhiba , pé ldáu l h ibás a 152. oldal mellett 
közölt k é p alá í rása , amely nem mély tenger i halakat, 
hanem axo lo t l - l á rvá t és szárazföldi a l ak já t ábrázol ja . 
Viszont h ibá t l an k ö n y v e t a l o g a r i t m u s t á b l á n k í v ü l nem 
ismerek, és nincs olyan te rmésze tbölcse le t i munka, amely 
mindenkit kielégít . A szerzőnek mérhe t e t l en é rdeme 
csodála tos népies í tő készsége. Nyelve sokhelyt e l ragadóan 
költői (a v i lágegye tem nagy válságai ról a 29. oldalon . . .). 
A legnehezebb t e r m é s z e t t u d o m á n y i ké rdéseke t (hormo­
nok, vi taminok, öröklés, élet, öregség, halá l , vér­
csoportok . . .) vi lágosan, é r the tően , já t sz i könnyed ­
séggel m a g y a r á z z a meg annyira, amennyire a dolgok 
megér téséhez szükséges, csak nagyon kivételesen és csak 
akkor nagyolja el az aprólékos részle teket (például az 
ivarsejtek érése, a 112. oldalon), ha ez m o n d a n i v a l ó j á n a k 
lényegét nem ér in t i . H a m ű v e t u d o m á n y o s szakemberek­
nek készül t kéz ikönyv volna, ez hiba lehetne, de így nem 
vehe tő h ibának , mert köve tkezménye a legnehezebb 

t e r m é s z e t t u d o m á n y o s jelenségek k ö n n y e d megér the tő -
ségének. 

A m i t i smer te tésem elején mondtam, azzal tökéletesen 
jellemeztem a k ivá ló szerző m ű v é t . A szerzőnek csak 
szerencsét k ívánn i tudok könyvéhez és ahhoz, hogy olyan 
őszinte bá to r ságga l fe l tá r ta az olvasó e lő t t egy te rmésze t ­
t u d o m á n y o s a n gondolkodó férfi lelkét, egy élet érdekesen 
izgalmas gondolatainak gazdag t á r h á z á t . A k ö n y v e t a 
legmelegebben a ján lom olvasóink figyelmébe. 

Éhik Gyula dr. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
Az egyiptomi-ibisz (Ibis aethiopica Lath.) a régi 

egyiptomiak szent madara. A k u t a t ó k egyik-másik fel­
bontott évezredes s í rban ezrével t a l á l t ak bebalzsamozott 
Íbiszeket. A z egyiptomi-ibisz tollazata fehér, szárnyaal ja 
ha lványsá rga . Evező to l l a inak hegye fekete, valamint 
finoman foszlott vál l tol lai is feketék. Lefelé hajlott, erős 
csőre, csupasz nyaka és feje sz in tén fekete. Szeme söté t ­
piros. 

Egyiptomban, a Nílus m e n t é n régente tömegesen 
élt, de m a n a p s á g m á r alig l á t ha tó , a kevésbbé lakott 
v idékeken is csak r i tka vendég. Igazi hazája most az 

Az állatkert i röpdében élö egyiptomi-ibiszpár tojásból kelt ké t fiókája. 
Szombath László felvétele. 

E g y i p t o m t ó l délre el terülő t e rü le teken van, ott csapa­
tosan fészkel. Rovarokka l , férgekkel táplá lkozik . Gyakran 
a füves pusz t a ságoka t is felkeresi és sok sá ská t pusz t í t el. 
Régen te azt t a r t o t t á k róla, hogy a mérges k ígyóka t is 



megöli . Jú l i u sban köl t . Egy-egy fészekben há rom-négy 
to jása van. 

A z egyiptomi-ibisz húsa ál l í tólag ízletes, a benn­
szülö t tek azonban nemcsak ezér t v a d á s z n a k rá , hanem 
foszlott vál l tol la iér t is. Egyes néger törzsek harci fejdísze 
ezekből a to l lakból készül . 

Nem minden á l l a tke r tben l á t h a t u n k egyiptomi-
íbiszt. Békés te rmésze tű m a d á r . A fogságot jé>l t ű r i és ha 
jó gondozásban részesül, néha szaporodik is. A budapesti 
á l l a tke r tben lévő k é t p é l d á n y t hé t év e lő t t sze rez tük be. 
íb iszeink ezidén júl ius végefelé a nagy röpde egyik magas 
k ő p á r k á n y á n fészkeltek. Mive l ezt m á r az előző években 
is meg t e t t ék , de t o j á suk még nem volt , kü lönösebben 
ezidén sem ügye l t ünk rá juk . Szeptember elején egv 
alkalommal a szokott m a d á r h a n g t ó l e l térő csipogásra 
l e t t ünk figyelmesek. Hosszabb vizsgálódás u t á n l á t t u k , 
hogy az egyiptomi-ibiszek fészkében, anyjuk alatt, k é t 
fióka van. A z apróságok m á r t í znaposak lehettek. Anyjuk 
eleinte megemész t e t t és k iök rende t t eleséggel t ö m t e 
őket . K é s ő b b a t áp lá léko t fészke mellé, a k ő p á r k á n y r a 
rakta, s a fiókák onnan szedeget ték fel. Csak a tojó 
t áp lá l t a őket , a h ím még a ko t l á sban sem volt segítségére. 

A kis Íbiszek fejlődésére a meleg őszi időjárás igen 
kedvező ha tássa l volt . Gyorsan növeked tek , megerősödtek 
és ok tóber 4-én a fészekből k i repü l t ek . 

A fiatal egyiptomi-ibiszek szülőiktől csak abban 
különböznek, hogy csőrük röv idebb , vál l to l la ik fehéren 
szegettek és nem foszlottak, fejüket és nyakukat röv id 
fekete tollazat fedi. Foszlott vál l tol luk csak harmadik 
é le tévükben nő k i , fejük és nyakuk bőre is csak akkor 
lesz csupasz. 

A z ér tékes , r i tka madarak szülőikkel együ t t té len a 
telei tetőhelyiségben vannak, tavasszal pedig vissza­
kerülnek a nagy röpdébe . Szombath 

A pocgém (Ardetta minuta L.) a n á l u n k honos 
gémek k ö z ö t t a legkisebb. A l i g ge r lenagyságú m a d á r , 
de teste ké to lda l t ö s szenyomot t , ezér t m é g kisebbnek 
látszik. A h ím és a to jó színe e g y m á s t ó l kü lönböző . 
A pocgém alapszíne sö té ten cs íkozot t agyagbarna. A h ím 
fejeteteje és h á t a zöldesen csillogó fekete, a to jóé 
pedig s ö t é t b a r n a . 

A pocgém E u r ó p á b a n majdnem m i n d e n ü t t honos. 
H a z á n k b a n n á d a s , mocsaras v idékeken , folyók m e n t é n 
gyakori . Nappal rendszerint e l re j tőzködik , csak alkonyat 
u t á n vadászga t , ezér t á l t a l á b a n kevesen ismerik. A f r i k a 
északi v idékein telel. H o z z á n k ápril is végefelé érkezik 
és szeptemberben t á v o z i k t ő lünk . A vonu ló pocgémeke t 
este a nagy vá rosok fénye e lvakí t ja , ezér t pé ldáu l a 
főváros fölöt t sok e l t éved t belőlük. Ezek a z u t á n laká­
sokba, v i l ág í t óaknákba , p incékbe menekü lnek . Béke 
idején, amikor a főváros e s t é n k é n t teljes f ényárban 
úszot t , ősszel t íz - t izenöt p é l d á n y is ke rü l t kézre . 

A pocgém sűrű n á d a s o k b a n fészkel. Fészke a r á n y l a g 
nagy. Má jusban a to jó négy-hé t kékeszöld á r n y a l a t ú 
fehér t o j á s t tojik. A fiókák eleinte igen esetlenek, de 
amint felcseperedtek, fészkük k ö r ü l a n á d s z á l a k o n 
b á m u l a t o s ügyesen k ú s z n a k - m á s z n a k . 

A pocgém férgekkel , rovarokkal , csúszómászó 
á l l a tokka l és ap ró ha lakkal t áp lá lkoz ik . N é h a egy-egy 
pelyhes m a d á r f i ó k á t is e lpusz t í t . 

F o g s á g b a n soká ig él sőt, ha nem tú l ságosan népes 
röpdében tartjuk, szaporodik is. F é l é n k t e r m é s z e t ű 
m a d á r . Rendszerint elbújik és n y a k á t vá l l a közé h ú z v a , 
ó r á k h o s s z a t t egyhelyben gubbaszt. H e l y é t nem szívesen 
hagyja el ; ha ápolója feléje közeledik , n y a k á t hirtelen 

P o c g é m . Vezényi Elemér v í z f e s t m é n y e . 

k inyú j t j a és a r ö p d é b e n lévő nádszá l ak k ö z ö t t alakos­
kodva igyekszik m a g á t l á t h a t a t l a n n á tenni. A k i n y ú j t o t t -
n y a k ú pocgém tollazata ugyanis a kö rnyező n á d színétől 
al ig k ü l ö n b ö z t e t h e t ő meg. 

A l l a t k e r t ü n k b e n a pocgémek a m a d á r h á z i üvegfalú 
nagy röpdében vannak. Több ízben fészkel tek, de a 
népes röpdében t o j á s a i k a t a t öbb i m a d á r e lpusz t í t o t t a . 
N e m békés t e rmésze tű m a d á r , de fogoly tá rsa iban k á r t 
nem tesz. H a k e z ü n k b e vesszük, e l szán tan védekez ik , 
ezé r t a j án la tos a r c u n k t ó l t ávo l tar tani , mert — a k á r 
a t ö b b i gémféle — k ö n n y e n s z e m ü n k b e v á g h a t . 

Szombath 

A z oroszlán. Nincsen á l la tker t , amelynek nagy raga­
dozói közö t t az oroszlánt meg nem ta lá l juk . E r re a nagy 
érdeklődésre m é l t á n rá is szolgál, mert úgy külső megjele­
nése, mint ereje, t o v á b b á szokatlan erős hangja annyira 
kiemelik az á l l a to t a t öbb i ragadozó közül , hogy az ember 
is az á l la tok k i r á l y á n a k nevezte el. Különösen a h í m 
szolgál r á a »királyi« jelzőre, mert megjelenése, a n y a k á n 
levő nagy sörénnyel , hatalmas fejével, erős me l lkasáva l 
igazán t ek in t é ly t parancsoló l á t v á n y . Egy ike azoknak az 
á l la toknak , amelyeket az ember régi idő ó t a ismer és 
fogságban tart. Már a perzsák, egyiptomiak és a régi 
görögök i smer ték és t a r t o t t á k , mint szel ídí te t t á l l a toka t 
fogságban, nem is szólva a régi rómaiakró l , akiknek a cir­
kuszi j á t ékokná l né lkülözhete t len á l la ta volt. T a l á n 
mivel i lyen régen ismer jük, tudjuk minden é le tmegnyi l ­
v á n u l á s á t és szokásai t , úgyhogy a fogságban va ló t a r t á s a 
és tenyésztése annyira nem okoz gondot, hogy úgy 
tenyész the tő , mint a ku tya vagy a macska, legfeljebb 
időnként vérfrissítésről ke l l gondoskodni, hogy az á l la tok 
el ne korcsosodjanak. I lyen vérfelfrissítés t ö r t é n t á l la t­
k e r t ü n k b e n a köze lmúl tban . Igazga tóságunk egy k ivá lóan 
szép, jól fejlett, körü lbe lü l nyolc-kilencéves t enyészh ímet 
vásáro l t . A z ál la t i m p o r t á l t szülőktől származik és a test-



Az á l la tker t új h ím oroszlánja. Hölzel Gyula felvétele. 

nagysága , t o v á b b á a sörényének színe és fejlettsége arra 
va l l , hogy a szülők Észak-Afr ikából szá rmazó berber 
orosz lánok voltak. A l l a tunk j ó i n d u l a t ú úgy ápolójához, 
mint t á r sa ihoz . H á r o m nős tény orosz lánnal tartjuk 
e g y ü t t egy közös k i fu tóban és még eddig egyszer sem 
verekedett. R e m é l j ü k , hogy szép kü l l emé t az u t ó d o k r a is 
örökí ten i fogja. A z oroszlán terhességi ideje 98—102 
nap. A fiatalok körü lbe lü l 20—30 cm. nagyságúak , s 
részben vakon, részben nyitot t szemmel jönnek a vi lágra . 
Fe j lődésük meglehetősen lassú. A h ímek a harmadik 
évben kezdik sö r ényüke t növeszteni és teljes fejlett­
ségüke t ha téves korban érik el. A nős tények is csak 
három-négyéves korban lesznek iva ré re t t ek . A fiatalok 
nagyon megszel id í the tők és csak késő öregségükre vá lnak 
g o r o m b á k k á és m e g b í z h a t a t l a n o k k á . A z oroszlán még a 
fogságban is meglehetősen hosszú ideig él. A 15 éven felüli 
oroszlán nem r i tkaság . A l l a t k e r t ü n k n e k is vol t orosz­
lánja, amely húsz évnél idősebb korban pusztult el. 
A fogságban t e s tnagyság szerint hat-nyolc kg . hús t 
kapnak n a p o n k é n t . Te rmésze tükné l fogva lusta á l la tok , 
ez a m a g y a r á z a t a annak, hogy kü lönösebb szabadság­
v á g y u k nincs és a fogságban jól é rz ik magukat. A z orosz­
lán hazá ja Af r i ka , előfordul m é g India egyes részein is. 
Figyelemre m é l t ó azonban Lorenz Hagenbeck n é m e t á l la t ­
kereskedőnek az az á l l í tása , hogy az oroszlán Ind iábó l 
m á r rég kipusztult és a jelenleg ott t a l á l h a t ó pé ldányok 
valószínűleg azoknak az orosz lánoknak az u tóda i , ame­
lyeket a Hagenbeck cég mega lap í tó ja p á l y á j á n a k kezde tén 
megrendelésre India gazdag n á b o b j a i s z á m á r a szál l í to t t . 

Szabó Ferenc dr. 

Az állatkert ajándékozói. 1943. szeptember, ok tóbe r 
és november h ó n a p o k b a n a köve tkező a j ándékok é rkez tek 
az á l l a tke r tbe : Szendi Józseftől egy poegém ; özv. 

Andráskay Gyulánétól és Anisiger László dr.-tól egy-egy 
kacagóger le ; Gedeon László dr.-tól egy kabasó lyom ; 
v. Görög Pétertől és Baltaváry Józseftől egy-egy csóka ; 
özv. Somonek Károlynétól egy a r a n y m á l i n k ó ; Nolt 
D.-nétöl egy fehérgólya ; Sikba Gyulától egy erdeisikló ; 
Schmidt Ferenctől egy bakcsó ; Wagner Györgytől négy 
kacagóger le ; Farkas Tibortól egy h a n t m a d á r ; Szabó 
Ellától egy zöldlábú-vízicsibe ; Fehér Lafostól egy 
mogyoróspe le ; Heinrich Jánostól, Végh Sándortól és 
Ilosvay Jánostól egy-egy m ó k u s ; Bach Kálmántól egy 
sündisznó ; Mariay Barna drAól egy vöcsök ; Fissinger 
Jenőtől t i zenké t k a n á r i ; Kamiiké Józseftől egy pettyes­
vízicsibe ; Tóth Nándortól, Ágh Károlynétól, Szabó 
Lászlótól és özv. Mambrényi' Jenönétöl egy-egy mocsár i ­
t eknős ; Patay Jánosnétól ké t mocsá r i t eknős ; Botond 
Edithtöl, Janecska Józseftől és özv. Dömötör Jánósnétól 
egy-egy görögteknős . 

A z 1943. szeptember—november h ó n a p o k b a n be­
é rkeze t t a j á n d é k o k a t ezú ton is há lásan köszöni 

az Állat- és Növénykert igazgatósága. 

A Z I F J Ú S Á G N A K | 

A K U T Y A , A R Ó K A É S A H O L D . 

í r t a : Reményi Józsefné. 

A z eset az első pul iva l t ö r t é n t . 

Ugyanolyan volt , mint a t ö b b i pu l i mind 
azó ta , kócos, lógó piros nyelvvel , fényes csillag­
szemmel . 

Hogy hol t ö r t é n t ? H á t hol is t ö r t é n h e t e t t 
volna m á s u t t , mint a nagy, magyar rónaságon. 
Este volt . Ott , ahol összeér az ég a földdel, kelt 
fel a H o l d , kereken, ezüstösen, fényesen. 

A b o j t á r e lvégezte m á r do lgá t a juhok körül , 
leül t a gyalogszékre , e lőve t t e t a r i sznyá jábó l a 
kenyeret és sza lonná t , zsebéből a b icská t és elkez­
dett falatozni. E l ő t t e ü l t a pu l i és figyelte gazdá já t , 
mert i lyenkor neki is k i ju tot t egy-egy odavetett 
falat. V á g o t t a b o j t á r a sza lonnából , v á g o t t a 
kenyé rbő l és dugta szá jába . Közben néz t e a kék 
égen emelkedő Holdat , néz te és s ó h a j t o t t nagyokat. 
De a pulinak, egy falat nem sok, de annyit sem 
adott. * 

Sehogyan sem fért ez a pu l i fejébe. H i á b a j ö t t 
közelebb, b ö k d ö s t e fejével a j uhász k i n y ú j t o t t , 
cs izmás l á b á t , észre sem vette őt a bo j t á r , csak 
a Holda t néz t e és evett. A z u to lsó falat is e l t ű n t 
m á r szá jában , b e c s u k ó d o t t a bicska, vissza­
ke rü l t a mel lényzsebbe, és a pu l i , szegény, éhen 
maradt. 

Éktelen haragra lobbant a H o l d i r án t , mert azt 
hitte, az az oka mindennek, a kerek, fényes H o l d , 
magasan fent, az égen. Pedig ha tudta volna a 
szegény, éhes kis pu l i , hogy a H o l d olyan á r t a t l a n 
a dologban, a k á r az ú jszülö t t b á r á n y , a szerelem 
az, ami tő l gazdá ja sóhaj tozik , a szerelem egy kis 
l á n y i r án t , odahaza, a messze faluban, nem kez­
dett volna olyan ék te len u g a t á s b a . Ugat ta , 
ugatta a Holda t , míg csak le nem csúszot t az 
égbol ton és hirtelen el nem t ű n t a l á t ó h a t á r alatt. 



Megijedt erre szörnyen a pu l i , mert sö té t lett 
a vi lág, megijedt, hogy leugatta a Holda t az égről. 
B e h ú z o t t farokkal e lódalgot t az akol mellől, 
abban az i r á n y b a n , ahol a H o l d e l tűn t . 

A m i n t így sompolyog, ta lá lkozik á m a n á d a s 
szélén egy éhes rókáva l . K é r d i tőle a r ó k a : 
— M i j á r a t b a n vagy errefelé, koma? 

— Megugattam a Holda t az égen ; ú g y meg­
ijedt, hogy leesett. Valahol errefelé t ö r t é n h e t e t t . 
Megkeresem, s ha meglelem, visszateszem az égre. 

— Sohse fá rad j , édes k o m á m . Mondok én 
Neked ennél jobbat ; hozz csak k i menten egy 
olyan szép, kerek juhsajtot a karambol. Mert , ha 
nem t u d n á d , h á t megmondom, hogy juhsa j tbó l 
v a n a H o l d . Majd elviszem és észrevét lenül vissza­
teszem az égre. De szép nagy legyen ám, és jó 
puha, é re t t . 

Szaladt a pul i vissza, amerrő l j ö t t , m ö g ö t t e 
a róka. E s amit aze lő t t sohasem tett, beosonkodott 
a k a r á m k a m r á b a , kikereste a legszebb juhsajtot 
és hozta óva tosan a rókának . 

— E n n é l nagyobb nem volt? — kérdez te 
fitymálva a róka, amint á t v e t t e a szép kerek 
sajtot. — No , nem baj, megteszi ez is. — E s 
elment a sajttal. De még visszaszólt : — Majd 
csak holnap teszem fel az égre, mert mind já r t 
virrad. 

Másnap az tán , amint lenyugodott a Nap s a 
b i rkák az akolba te re lőd tek , leste, v á r t a á m a pu l i 
a H o l d felkeltét . F e l is j ö t t az nagysokára , de 
bizony nem volt olyan kerek és mosolygósképű, 
mint a sajt, hanem sovány , keskeny, mint a sarló. 

— Uramisten! — c ikázo t t á t a gondolat 
a pu l i fején — a róka b iz ' megette a sajt h á r o m ­
negyed részét , ha nem többe t . Csak kerül jön 
utamba őkelme, tudom, megkeserül i ! 

E s j ö t t a róka . 
— H o v á tetted a szép, kerek sajtot? — för­

medt r á a pul i . 
— Nagyon puha v o l t ; mire az ég aljáig 

é r tem, összeszáradt . Hozzál egy k e m é n y e b b e t , 
hogy megint úgy ne j á r j ak ! 

Szaladt a pul i , hozta a sajtot és v á r t a az es té t . 
De bizony a H o l d megint csak alig volt nagyobb, 
mint előt te va ló este. 

— Úgylátsz ik , ez a sajt sem volt megfelelő, — 
t ű n ő d ö t t m a g á b a n a pu l i és egy cseppet sem csodál­
kozott, amikor megjelent nála a róka és megint 
egy sajtot kér t , egy még keményebbe t . 

H á t , amint menne a pu l i a k a m r á b a a sa j tér t , 
ott áll lesben a boj tár , kezében a bot v é k o n y a b b i k 
felével — mert észrevet te á m a sajtok h i á n y á t — 
és olyat v á g o t t kedves k u t y á j á r a , hogy az csak 
úgy nyekkent, és a szidalmak tömegé t z ú d í t o t t a 
az elódalgó ebre. A pulinak úgy rémle t t — alig 
akart h inni fülének — hogy gazdája tolvajnak 
nevezte. 

A m i k o r a z t á n a pu l i sajgó derékka l estéről­
es tére l á t t a , hogy felkél a H o l d , mindig nagyobb 
lesz és vég té re egészen kerek, mint egy szép, 
g ö m b ö l y ű juhsajt, ráeszmélt , milyen csúfosan 
rászed te a róka . Azóta nem á l lha t j ák a k u t y á k 
a r ó k á t és u g a t j á k meg mérgesen a teliholdat, 
mert eszükbe jut az egyszer régen, egyik ősükkel 
megesett furcsa kis t ö r t éne t . 

K U T Y A K O L D U S -
í r ta : Zagyva Mária. 

— É d e s a n y á m ! K u t y a ácsorog a kapu e lő t t ! 
É d e s a n y á m k inéze t t az ablakon. Va lóban egy 

sovány , sá rgaszőrű ku tya ácsorgo t t a kapu e lő t t . 
E g y m á s r a n é z t ü n k a n y á m m a l . Egyet gondoltunk. 
A ku tya biztosan éhes . . . 

A n y á m telemert egy b á d o g t á n y é r t és k iv i t te 
a kapu elé. A ku tya a lépések zajá tól megijedt, 
á t f u t o t t az utca tú lsó o ldalára , megál l t az üres 
telek e lő t t , onnan n é z e t t felénk. 

A n y á m letette a t á l a t . A z étel szaga á t c sa l t a 
a k i é h e z e t t á l la to t . Mohón evett, nagyokat nyelve. 
E g y k e t t ő r e üres lett a t á l . H á l á s a n n é z e t t r á n k és 
ba rá t s ágos farkcsóválással köszön te meg az ebéde t . 
M á s n a p dé lben megint el jöt t . A n y á m ismét meg­
vendége l te . 

Szomszéda ink nem voltak á l l a tba rá tok , senki­
nek sem jutott eszébe, hogy az éhesen kóbor ló 
á l l a tnak egy falatot dobjon. 

Kutyakoldusunk ezen tú l minden nap pontosan, 
ebéd időben jelentkezett. 

H o l a l u d t . . . Merre j á r t n a p k ö z b e n . . . nem tud­
tuk. H a esett az eső, ha fújt a szél, j ö t t hűségesen. 

A p á m megjegyezte : — E l t é v e d t vag} r rossz 
gazdá ja van, ak i nem ád néki enni, azé r t kóborol . 

A n y á m s i m o g a t á s á t is e l t ű r t e , de hasztalan 
csalogattuk, nem j ö t t be a kapun. Pedig amió t a 
öreg házőrzőnk i t thagyott b e n n ü n k e t , az udvaron 
lakat lan vol t a k u t y a h á z . 

Nevet is adtunk m á r a kutyakoldusnak : 
»Pajtás!« 

P a j t á s b a r á t s á g o s a n megcsóvá l ta fa rká t , de 
ebéd u t á n e lódalgot t . 

Egyszer a z t á n elmaradt. Hasztalan v á r t a 
a n y á m a fé l re te t t étellel, P a j t á s nem jö t t . 

K e r t v á r o s b a n laktunk. A legközelebbi bolt ig 
félórát kellett gyalogolni, s ha a n y á m a piacra 
akart menni, á t kellett utazni vil lamoson a szom­
széd községbe. 

A ház körül kis kert volt . I n k á b b csak virágos­
kert ; zöldségfélét a piacról hoztunk. 

Egyszer azt mondja é d e s a n y á m : — Gyere, 
e l m e g y ü n k a ker tészhez . 

Már az utolsó ke r tvá ros i h á z a t is elhagytuk, 
amikor a k ö r v a s ú t o n t ú l fe l tűnt a ker tésze t . 

— I t t a vi lág vége — s ó h a j t o t t f á r a d t a n 
a n y á m . M i t tagadjam, a hosszú gyaloglástól én is 
e l f á rad tam. 

Viruló v i r ágágyak k ö z ö t t a ker tész j ö t t e lénk. 
V a s t a g h a n g ú , d u r v a a r c ú ember volt . í m m e l -
á m m a l beszél t ve lünk , csak amikor l á t t a , hogy 
a n y á m sok v i r ágo t rendel, lett kissé b a r á t s á g o s a b b . 

i \míg a n y á m a v i r ágoka t vá loga t t a , körü l ­
n é z t e m a ház t á j án . Mögöt te m e g h ö k k e n v e á l l t am 
meg. E g y nyomorúságos k u t y a ó l e lő t t l áncra k ö t v e , 
csontig fogyott sá rgaszőrű ku tya csóvál ta f a rká t . 

— P a j t á s ! 
P a j t á s s zomorúan néze t t r á m , beszédes szeme 

azt mondta : — É h e z e m . . . 
To rkom összeszorult , legszívesebben leoldtam 

volna n y a k á r ó l a kö te le t , de eszembe jutott 
goromba gazdá ja , h á t visszasompolyogtam a n y á m 
mellé és csak s zoknyá j á t h ú z t a m meg figyelmez­
t e tően : — Mutatok valamit ! 



A n y á m azt hitte, v i r ágo t mutatok, de én a 
h á z mögé vezettem. S z o m o r ú a n n é z t ü k a k u t y á t , 
csont és b ő r vol t , csak a szeme élt . É r e z t ü k , ha 
e lárul juk, hogy P a j t á s n á l u n k koldul t , a durva 
ember t a l á n agyonveri . 

A n y á m megké rdez t e a ke r t é sz t : — M i lenne 
az á ra ennek a k u t y á n a k ? 

A z ember r á n k b á m u l t . Már felesége is mellette 
á l l t ; a rcáró l l e r í t t a kapzs iság . Felcsi l lant a szeme 
és nagy összeget mondott. 

P a j t á s , min tha érez te volna, hogy a sorsa dől 
el, é lénken figyelt b e n n ü n k e t . Szegény k u t y a . . . 
A z éhség az u t c á r a , idegen emberek közé hajtotta, 
de igazi k u t y a h ű s é g g e l v i ssza já r t a rossz gazdához , 
h á z á t őrizni. M e g é r t e t t ü k P a j t á s viselkedését . 

A n y á m kifizette a k é r t összeget , a gazda 
kezembe nyomta a P a j t á s n y a k á r a k ö t ö t t p ó r á z t 
és figyelmeztetett : — Csak k ö t v e t a r t s á k ám, 
mert elcsavarog. 

A n y á m hallgatott. M i t is beszél t volna a k é t 
d u r v a l e l k ű embernek? Hogy az á l la t is érez? 
K i n e v e t t é k volna . . . 

V e z e t t ü k P a j t á s t hazafelé. Engedelmesen 
kullogott u t á n u n k . Ot thon, egy darabig k ö t v e 
tartottuk, hogy vissza ne szökjék régi gazdá jához . 
A jó b á n á s m ó d és a jó t áp l á lkozás megsze l íd í te t te . 
N e m kellett m á r szökésétől tartanunk. 

H ó n a p o k m u l t á n a n y á m díszcser jéket rendelt 
a ker tészné l . A ker tész maga szá l l í to t t a a bokrokat 
a házhoz . Haragos morgássa l , v icsor í tva fogadta 
P a j t á s régi gazdá j á t . 

— Ne , te ne! Meg sem ismer a h á l á t l a n dög — 
hőkö l t h á t r a az ember. 

Megismerte bizony P a j t á s volt r a b t a r t ó j á t , 
azé r t morgott r á ! 

Összenéz tünk a n y á m m a l . M e g é r t e t t ü k az egy­
kor i kutyakoldust . 

K A R Á C S O N Y I M E S E . 

írta : Szalay Karola. 

A z é j szaka t ü n d é r e erre az éjjelre is éppen 
olyan sűrű , sö té t f á tyo l t szövöge te t t , a k á r m á s 
éj jelekre, de amikor r á t e r í t e t t e a Fö ld re , ijedten 
vette észre, mi lyen vi lágos van . A sokmill ió ap ró 
csillag csak úgy ontotta a fényt , s a t ánco ló hó ­
pelyhek v a k í t ó fehérséggel vastagon b o r í t o t t á k a 
földet. A z egész Fö ld boldog vol t és l ángol t a 
szere te t tő l . A z I s t e n t ő l remekbe alkotott csodá­
latos t e r m é s z e t megérez te , hogy va lami rendkívül i 
dolog t ö r t é n i k . 

— Olyan kü lönös ez az é jszaka , kedves szom­
széd — szólt egy s u d á r ezüs t fenyő a mellette 
sze rénykedő havas tö rpefenyőhöz . 

— Bizony kü lönös — felelt az — a h ó majdnem 
eltemet, mégis o lyan k ö n n y ű n e k é rzem magamat ; 
szállni s ze re tnék messze-messze, hogy megtudjam, 
m i t ö r t é n i k ma. 

— Emléksz ik , kedves szomszéd, hogy n é h á n y 
nappal eze lő t t a b á r á n y k á k a t legel te tő pász to rok 
mi t beszé lge t t ek i t t? — k é r d e z t e az ezüs t fenyő. 

— Hogyne emlékeznék — felelt a kis fenyő — 
jól e m l é k e z e t e m b e v é s t e m minden szavukat. A z t 
m o n d t á k , az irgalmas Isten meg ígé r t e , hogy le­

k ü l d i a magas m e n n y b ő l F i á t , a b ű n ö s emberek 
m e g v á l t á s á r a . A z t is m o n d t á k , hogy ennek nem­
s o k á r a ke l l beköve tkezn ie . 

A l i g fejezte be szavait a kis fenyő, hirtelen 
nagy fényesség t á m a d t , és gyönyörűszép angyal­
sereg szál l t le a Fö ld re . A kis angyalok elnéze­
g e t t é k a p o m p á s s u d á r fenyőke t , és azon tanakod­
tak, melyiket v igyék el a J é z u s k á n a k . E g y arany­
szőke kis angyal egy alacsony, de töké le tes a lakú 
kis fenyőre mutatott . A z a p r ó kis fejszék hamar 
e lőkerü l t ek , s az a n g y a l k á k pil lanatok alatt k i ­
v á g t á k a kis fenyőt . 

— M i l y e n jó a kis t á r s u n k n a k — s ó h a j t o t t az 
ezüs t fenyő — az égi gyermeket fogja meg­
ö rvendez t e tn i . 

A kis angyaloknak azonban sírásra gö rbü l t 
szá jacská juk és m e g á l l t a k a m u n k á b a n . A helyes 
ka rácsonyfa m á r megvan, de mivel díszí tsék? 
Meleg r u h á c s k a és t a k a r ó is kellene a J é z u s k á n a k , 
mert fázik. 

Víg nó t a szóva l ap ró kis erdei t ö r p é k köze led tek 
a havas ú ton . Ijedten l á t t á k , hogy a kis angyalok 
s í rnak . K é r d é s ü k r e e l m o n d t á k nagy b á n a t u k a t . 

— Ó, ezen k ö n n y ű segí teni — vigasztalta 
ő k e t a legöregebb tö rpe . V á r j a t o k kicsit , 
m i n d j á r t i t t leszünk. 

A kis t ö r p é k elszaladtak a köze lben szundiká ló 
b á r á n y o k h o z . A p r ó o l ló jukkal m e g n y í r t á k őke t , 
hazaszaladtak és a p r ó r o k k á i k o n megfon ták , 
majd a c söppny i szövőszékeken m e g s z ő t t é k a 
b á r á n y o k selymes g y a p j á t , és egy -ke t t ő r e kis 
ingeket, t a k a r ó k a t s egy helyes kis r u h á t varr tak 
belőle. A z u t á n a kis angyalokhoz siettek ; azok 
meg l e v á g o t t aranyos hajukkal , d ióval , fenyő­
tobozzal m á r szépen fe ld ísz í te t ték a boldog kis 
fenyőt . M a j d megindult az u j jongó menet. Elől 
mentek a kis angyalok a fenyőfával , u t á n u k a 
t ö r p é k a kis r u h á k k a l , és legvégül a b á r á n y o k . 

J é z u s k a gödrös a rcocská ján boldog mosoly 
jelent meg, amikor a sok a j á n d é k o t m e g l á t t a . K i s 
kezével megsimogatta a fe ldíszí te t t fenyőt , a 
t ö r p é k e t , a r u h á k a t ; majd minden b á r á n y t kü lön 
megc i róga to t t . A m i n t a legutolsó kis b á r á n y h o z 
é r t , elkomolyodott a rcocskája , mert hófehér bun­
dá ja a szíve t á j á n véres volt . V a l a m i megsebezte. 
J é z u s k a messzire n é z e t t s egy vé rző b a r á n y k á t 
l á t o t t a vá l lán súlyos kereszttel. M a j d i smét 
mosolygós lett a rcocskája , az angyalok pedig 
á h í t a t t a l kezdtek é n e k e l n i : 

Ó, gyönyörű szép titokzatos éj, 
Égszemű gyermek, csöpp rózsalevél, 
Kisdedként az édes Űr, jászolában megsimul 
Szent karácsony éjjel. 
í g y ö r v e n d e z t e t t é k meg, a kis fenyőfával 

e g y ü t t , az angyalok, a t ö r p é k és az á r t a t l a n bárá ­
nyok a Fö ld re száll t J é z u s k á t . 
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